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Entre 2013 y 2016 se desarrolló el proyecto de investigación “Discurso en el ámbito académico: comprensión y 
producción oral por estudiantes principiantes en alemán, francés, inglés y portugués” (Proyecto 04/J018) del 
Departamento de Idiomas con Propósitos Específicos de la Facultad de Lenguas de la Universidad Nacional del 
Comahue. El objetivo era la elaboración e implementación de una propuesta didáctica para la enseñanza de 
estrategias en la exposición oral académica de las lenguas extranjeras mencionadas. Dicho proyecto se 
desarrolló en tres partes: I. Análisis de los géneros y discursos con el objetivo de caracterizar la macro y 
microestructura existentes en los discursos orales. II. Elaboración e implementación de metodología de 
enseñanza-aprendizaje del discurso oral científico-académico, a partir de las microestructuras caracterizadas y 
seleccionadas III. Análisis cualitativo transversal y longitudinal de las producciones orales. 
Para realizar los análisis fueron considerados cuatro aspectos: 1. Aprendizaje y adquisición del discurso 
científico expositivo. 2. Fluidez. 3. Conciencia metalingüística. 4. Adquisición lingüística. En este trabajo nos 
enfocaremos en demostrar los resultados alcanzados referentes al aspecto  de análisis 1. Aprendizaje y 
adquisición del discurso científico expositivo y contrastaremos los resultados obtenidos en el alemán y el 
portugués. 
 

 

Introducción 

Este trabajo se basaen los resultados obtenidos en el proyecto de investigación “Discurso en el ámbito 

académico: comprensión y producción oral por estudiantes principiantes en alemán, francés, inglés y 

portugués” (Proyecto 04/J018) del Departamento de Idiomas con Propósitos Específicos de la Facultad de 

Lenguas de la Universidad Nacional del Comahue. En dicho proyecto se trabajó con el género textual discurso 

académico. Se utilizaron videos de conferencias como material de base y se elaboró el material didáctico 

específico de cada lengua. El marco teórico para trabajar el léxico fue en torno al llamado “léxico académico o 

trans-disciplinar “, componente fundamental de una competencia lingüística oral en las LE trabajadas.  

El proyecto responde a la necesidadde una metodología de enseñanza-aprendizaje para desarrollar en 

los estudiantes de nivel principiante una competencia oral del discurso científico-académico a través de una 

metodología-experimentación tanto para el diseño de la propuesta didáctica como para su implementación 

efectiva, adaptada a las características particulares de cada idioma. Fue desarrollado en tres partes: PARTE I: 
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Géneros y Discursos (año 2013). PARTE II: Elaboración e implementación de Metodologías de enseñanza-

aprendizaje del oral científico-académico. PARTE III: Estudios de caso: Producción Oral.  

El análisis en los cuatro idiomas se realizó según las siguientes categorías y respectivos indicadores: 1. 

Aprendizaje y adquisición del discurso científico expositivo. 2. Fluidez. 3. Conciencia metalingüística. 4. 

Adquisición lingüística. (Acuña, T. (directora) y Herczeg, C. (codirectora), 2016). En este trabajo 

discurriremossobre la Parte III, indicador 1. “Aprendizaje y adquisición del discurso científico expositivo” y 

contrastaremos los resultados obtenidos en el alemán y el portugués. 

 

Metodología 

Se utilizó una “metodología-experimentación” para el diseño de la metodología de enseñanza-

aprendizaje y para su aplicación didáctica, de manera progresiva. Tanto para describir la adquisición de cada LE 

como para revisar la validez de la metodología se fueron analizando las producciones orales de DEO que 

realizaron los estudiantes de cada curso de LE. Este análisis fue con un método cualitativo longitudinal-

transversal. Los resultados del análisis permitieron introducir ajustes a los modelos provisorio y definitivo de la 

metodología.  

Las características principales de discursos académicos auténticos en la exposición en cada LE fueron 

analizadas antes del diseño pedagógico-didáctico. De este modo, se definieron los medios lingüístico-

discursivos y conceptuales que constituyeron la columna toral de la metodología. Con todo esto, se elaboró un 

manual para cada LE.  

En relación al idioma portugués, se decidió “trabajar con la conferencia, género del discurso 

académico oral, que es la manifestación de un texto previamente escrito para su posterior presentación o 

lectura, en el que el conferencista domina ampliamente el tema y cuyo discurso dependerá de cada 

circunstancia o contexto” (Arce, Cassan y Acuña, 2015: 276). Se trabajó con un grupo de treinta y un 

estudiantespertenecientes a diferentes carreras de la Facultad de Lenguas y de la Facultad de Ciencias Sociales 

(Profesorado y Traductorado de Inglés, Abogacía, Licenciatura en Servicio Social y Licenciatura en Sociología). 

Se eligieron12 exposiciones orales en portugués, es decir,  3 exposiciones de 4 estudiantes, que consistían en: 

1. Presentación personal académica, 2. Presentación de un orador de una conferencia y 3. Presentación de un 

artículo de catálogo.  

Del idioma alemán se analizaron 7 exposiciones oralesen total,con 4  exposiciones de un estudiante y 

3 de otro: 1. Presentación personal académica, 2. Presentación de un orador de una conferencia y 3. 

Presentación de una tercera persona con sus antecedentes académicos. 

 

Procedimiento y resultados 

 

En los cuatro idiomas se crearon grillas (figura 1), partir de discursos orales auténticos con diferente 

micro-situación. De allí los estudiantes extrajeron frases / expresiones (semi-) fijas que reutilizaron 

adecuadamente para preparar sus exposiciones. El uso de estas secuencias o frases funcionaron como lo que 

Chafe denomina islands of reliability (islas de seguridad/ confiabilidad) (Chafe, 1980, en Wood, 2010:174), que 
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le sirven al estudiante para anclar su discurso y poder avanzar con el paso siguiente. Sirvieron además como 

guía para abordar la lectura de un texto y extraer de él la información pertinente. De modo que resultaron ser 

un instrumento adecuado para el aprendizaje. La exposición oral sobre un único tema fue un tipo discursivo 

adecuado para desarrollar la competencia oral, dado que los aprendientes mantienen activado en su memoria 

un solo referente principal (un autor, una obra, un concepto) al que le van agregando información nueva, es 

decir, no hay cambio de referente como sucede a menudo con el lenguaje coloquial  (Acuña, T. (directora) y 

Herczeg, C. (codirectora), 2016). 

 

(Figura 1. Ejemplo de Grilla DEO – Portugués. Por NajlaCaixeta) 

 

Los alumnos, con supervisión de los docentes, redactaron las exposiciones y luego las realizaron. Estas 

fueron grabadas. Se transcribieron los audios y se volcaron en una tabla común a los cuatro idiomas (Tabla 1 y 
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Tabla 2) para su posterior análisis. Se seleccionaron los sujetos quetuvieron un buen desempeño en la cursada, 

es decir,que cumplieran con la asistencia y efectuaran los trabajos solicitados.  

 

(Tabla 1. Ejemplo análisis DEO Portugués. Elaborada por las autoras) 
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(Tabla 2. Ejemplo análisis DEO- Alemán. Elaborada por las autoras) 

Una vez realizados la transcripción y el análisis, pasamos a otra tabla (Tabla 3 y 4) para cuantificar los 

indicadores de “Aprendizaje y adquisición del discurso científico expositivo”; es decir,cuantificación de 

ocurrencias de utilización del léxico académico transdisciplinario y del léxico de especialidad (autocorrecciones 

y auto-aprendizajes). Se revisó el uso de recursos lingüísticos correctos tanto en el discurso oral planificado 

como en el no planificado. 

Se analizaron los cuatro idiomas según las siguientes categorías y respectivos indicadores:  

a) Aprendizaje y adquisición del discurso científico expositivo. Se usaron grillas Léxico-discursivo-conceptuales 

como base para elaborar el discurso: orden y coherencia de los enunciados, jerarquización de los conceptos en 

el discurso escrito previo y la posterior exposición oral.  

b) Re-utilización del léxico académico y del léxico de especialidad: cuantificación de las ocurrencias.  
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(Tabla 3. Ejemplo análisis cuantitativo DEO Alemán. Elaborada por las autoras) 
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(Tabla 4. Ejemplo análisis cuantitativo DEO Portugués. Elaborada por las autoras) 

 

En alemán, se verificaron los siguientes resultados: En el caso del sujeto de quien se analizaron 4 

exposiciones, se ve la progresión en la adquisición por autocorrección en registro y en gramática, perífrasis y 

corrección fonética (Figura 2). En el sujeto del que se analizaron 3 exposiciones, se ve un gran nivel de 

autocorrección y de corrección gramatical. Ambos aprendientes lograron textos coherentes, comprensibles y 

adecuados. Se corrobora el aprendizaje del uso de pronombres, conjugación verbal, concordancia con los 

artículos posesivos y la pronunciación de años calendarios. Adquisición en fonología y formas plurales.  La 

fluidez va en aumento, a la vez que disminuye la cantidad de palabras por minuto y se ve un aumento general 

en cantidad de palabras.  
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(Figura 2. ResultadosPunto 1- Alemán. Elaborada por las autoras) 

 

En portugués,  a partir de resultados evaluados en el año de 2014, en el año lectivo de 2015 se reforzó 

la práctica de la conversión grafema => fonema, y de la articulación de los fonemas que no tienen equivalente 

en la LM (vocales nasales y sibilantes sonoras, por ej.); así pudimos notar menos interferencia de la lengua 

materna. Además para evaluar el auto-aprendizaje del léxico transciplinario fueron  realizadas preguntas a los 

estudiantes cuando terminaban de exponer sus trabajados, percibimos el uso apropiado del léxico por la 

mayoría de los aprendientes así como un  auto-aprendizaje acorde  a lo esperado (Figura 3). 
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(Figura 3. Resultados Punto 2- Portugués. Elaborada por las autoras) 

Conclusiones 

 

 

 

(Figura 4. Comparativo Alemán- Portugués. Elaborada por las autoras) 

 

  

 Podemos ver que, a pesar de las distancias lingüísticas y las diferentes dificultades por parte de un 

hispanohablante en el aprendizaje y la adquisición del portugués y el alemán, se puede ver un notable 

progreso y autonomía de los aprendientes. El discurso oral académico es posible aún desde los estadios más 

básicos en el estudio de una LE a través del tiempo y con el material adecuado y suficiente práctica, los 
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alumnos podrán usar la LE con fines académicos y oralmente con cierta seguridad en los ámbitos que así lo 

requieran. Si bien no son discursos perfectos o libres de errores, la función comunicativa, la fuerza elocutiva, el 

registro, la estructura y la coherencia priman por encima de las incongruencias de la interlengua de los 

aprendientes en relación a la LE. 
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